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As actividades de intermediación lingüística (en inglés language brokering) supoñen unha 
actividade normal e cotiá e constitúen unha faceta intrínseca ao comportamento bilingüe ou 
plurilingüe (Harris 1977; Harris e Sherwood 1978). Porén, as prácticas de intermediación 
lingüística adoitan estar invisibilizadas, ao igual que as linguas e variedades lingüísticas dos/as 
migrantes, a pesar de seren frecuentes na vida diaria. A nivel social, estas actividades de 
intermediación lingüística pódense comprender como unha resposta adaptativa individual, 
familiar e comunitaria á experiencia migratoria (Weisskirch 2017). 
 
En contextos de migración os nenos/as e mozos/as adoitan aprender a(s) lingua(s) da 
sociedade de acollida máis rapidamente que os adultos e, deste xeito, tanto os seus familiares 
coma os profesionais dos diferentes servizos públicos acostuman empregalos/as como 
intermediadores/as lingüísticos/as. Os contextos nos que se produce a intermediación 
lingüística por parte de menores (ILM) son diversos, mais as escolas son un dos lugares nos que 
se dá con máis frecuencia (Angelelli 2016; Crafter, Cline e Prokopiou 2017). Con todo, o 
profesorado ás veces non é consciente das implicacións de utilizar a ILM sen ter en conta o 
contexto situacional ou a disposición dos/as rapaces/as involucrados/as (Faulstich Orellana 
2017). 
 
Estas prácticas tamén pasaron tradicionalmente desapercibidas ou foron ignoradas dende o 
ámbito da investigación lingüística e tradutolóxica (Faulstich Orellana 2017), aínda que nos 
últimos se pode observa un crecente interese nelas. A pesar de existir unha abundante 
produción académica a nivel internacional, o certo é que os estudos sobre a ILM no Estado 
español son escasos e a situación da ILM en Galicia continúa a estar practicamente 
inexplorada. 
 
O obxectivo desta contribución é presentar o estado da cuestión e da investigación existente 
sobre a ILM a nivel internacional e estatal, así como presentar unha investigación en curso que 
pretende achegar algo de luz sobre a situación da ILM no contexto galego. A investigación 
aspira a recoller datos cuantitativos e cualitativos sobre esta práctica, alén de levar a cabo 
iniciativas de investigación-acción en centros de secundaria no marco das actividades 
desenvolvidas polo grupo de investigación MetalingüísTICa, do cal a relatora é membro. 
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